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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

3 Rue St Jacques1

Bruges

[Reverend] and dear Sir

I have written M Schmitz2  a letter - which he will shew you, if you ask him - & I hope you will both be able to

arrive at my meaning. How was it you behaved so shabbily as not to come to Tea last Night - Cannot you contrive

to come some free day with M Schmitz

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

when Bethell3  the Boys are out - that we may have a conversation free from restraint about Samuel - I hope next

week you will behave better than you have done this - We waited Tea for you fully expecting your reverence last

night - & I give you notice that the stain4  will soon be gone -

With best respects

Yours very Truly

Jemima Hazeland

......
1 Jemima woonde in Brugge op kamers bij Mevrouw Claeys (Sylvie Inghels) en haar gezin in de Sint-Jacobstraat 3.

2 Mogelijk door toedoen van Heinrich Schmitz trok Samuel naar Bonn getrokken om er ervaring op te doen in een grote handelszaak

bij Wilhelm Mertens. Samuel verbleef er samen met Vital Trogh. Deze laatste werd naar Bonn gelokt door Heinrich Schmitz

met de belofte om er voor een welgestelde koopman te werken, maar in werkelijkheid betrof het een kleine zaak en waren ze

winkelbedienden. (Zie de brief van Vital Trogh aan Guido Gezelle van 16/10/1861). Samuel schetst in een brief aan Jemima vanuit

Bonn een negatief beeld van Schmitz, meer bepaald als iemand die liegt en bedriegt: hij beschrijft hoe Schmitz in Bonn van plan is

een Engelse vrouw te misleiden door haar zoon gratis Duitse lessen aan te bieden, om vervolgens toch geld te vragen.

In de brieven is er ook een verwijzing naar een boottocht die Schmitz samen met Samuel Hazeland ondernam en die hem in de

problemen bracht bij de rector van het Engels Seminarie. Voor dit voorval legde hij de schuld bij Samuel, die brieven naar de rector

zou geschreven hebben.

3 Henry Bethell was een van de erfgenamen van Abraham Hazeland (zie testament Abraham Hazeland, National Archives). Mogelijk

is dit een verwijzing naar hem of een van zijn familieleden. De aanspreekvorm doet een mannelijk persoon vermoeden.

4 ’The stain’ kan verwijzen naar het voorval van de afwezigheid van Gezelle tijdens de theeafspraak en dat dit binnenkort geen

kwestie meer zal zijn of het kan verwijzen naar de gevoelige kwestie rond Samuel die binnenkort zal opgelost zal worden.
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